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SHARE YOUR
�a�²}��f��dË²ace

EXPERIENCE



Vom Berg zum Teller

Dalla montagna al piatto

-

-

Im Einklang mit der Philosophie von „Cook the Mountain”
wählen wir ausschließlich lokale und reine Zutaten, welche wir
in der jeweiligen Saison von den Bergen beziehen. Im Gespräch

mit den Produzenten haben wir gelernt, die Qualität und den
Geschmack in vollstem Respekt der Tradition hervorzuheben,

wobei wir besonders auf Biodiversität und auf nachhaltige
Methoden und Prozesse setzen.

Zur Entstehung eines Gerichts wird jeder einzelne Handgriff vom
Anbau bis zur angerichteten Tafel reflektiert, um so eine Mahlzeit

anzubieten, die auch – und vor allem – zu einem Sinneserlebnis
voller Reize wird.

In linea con la filosofia “Cook the Mountain” abbiamo scelto materie
prime locali e genuine, quelle che la montagna fornisce in questa

stagione. Parlando con i produttori abbiamo quindi imparato a
metterne in risalto qualità e gusto nel rispetto della tradizione,

privilegiando la biodiversità e la sostenibilità di metodi e processi.

Ogni singolo gesto che porta alla realizzazione di un piatto, dalla terra
alla tavola, è stato ripensato per offrirti un pasto che sia anche - e

soprattutto - un’esperienza ricca di stimoli.

From mountain to plate

In line with the “Cook the Mountain” philosophy we have chosen
only seasonal local products from the mountains. Speaking with

producers we have learned to give value to traditional quality and
flavours, prioritising biodiversity and the sustainability of

methods and processes.

Every single action that leads to the creation of a dish, from the
land to the table, has been reconsidered to provide you with a meal

that is, above all, a richly stimulating experience.



CARE’s dishes

Gerichte nach der Philosophie von CARE’s - The ethical Chef Days: Saisonale 
Zutaten, nachhaltige Ressourcen, Wiederverwertung von Resten. 

The dishes created following CARE’s - The ethical Chef Days
philosophy: seasonal ingredients, sustainable resources, re-use of

waste. 

I piatti ideati secondo la filosofia CARE’s - The ethical Chef Days: ingredienti di
stagione, materie prime sostenibili, riutilizzo degli scarti. 

Senza glutine | Glutenfrei | Gluten free 

Senza lattosio | Laktosefrei | Lactose free 

Signature dishes

Die einzigartigen AlpiNN Spezialitäten. 

Le specialità uniche di AlpiNN.

The unique specialities of AlpiNN.

Piatto vegetariano | Vegetarisches Gericht | Vegetarian dish



Alle Preise sind in € und inkl. MwSt.Û|ÛTíÝÝ}Û}Û³Çeþþ}ÛÌ���Û}�Û€ÛeÛIVAÛ}�c�íÌa¸Û|ÛA��Û³Ç}ceÌÛaÇeÛ}�Û€Ûa�dÛ}�c�ídeÛVAT.

Bei Laktose- oder Glutenintoleranz bitte das Service-Personal informieren.Û|ÛS}Û³ÇeqaÛd}Û}�f�Ç�aÇeÛ}�Û³eÇÌ��a�eÛ}�ÛcaÌ�Ûd}Û}�Ý���eÇa�þaÛa�

�aÝÝ�Ì}�Û�Ûa�ÛG�íÝ}�e¸Û|ÛP�eaÌeÛ}�f�Ç�ÛÝzeÛÌÝaffÛ}fÛú�íÛza÷eÛa�úÛ�acÝ�ÌeÛ�ÇÛq�íÝe�Û}�Ý��eÇa�ce

BÇ�Ý
KaÌÝa�}e�bÇ�Ý ÷�� SÝe}� qe�az�e�, KÇíÌÝe�bÇ�Ý�a}b, BÇ�ÝcÇac�eÇ

Pane
Pane di castagna a pietra, pagnotta a crosta dura, crackers di pane

Bread
Stone-milled chestnut bread, crusty loaf, bread crackers

5

BíÝÝeÇ ÷�� ÀM�aÇz�fÂ
�}Ý qeÇäíczeÇÝe� Zø}ebe�³í�÷eÇ

Burro maso “Moarhof”
con polvere di cipolla bruciata

butter from “Moarhof” farm
with burnt onion powder

2



R}�dÌÝaÝaÇ ÷�� deÇ ¿MeÝþqeÇe} Baí�qaÇÝ�eÇ¿
�}Ý E}qe�b, Se�f í�d Scz�}ÝÝ�aícz

Tartar di manzo “Macelleria Baumgartner”
con tuorlo, senape e erba cipollina

Beef tartare from "Baumgartner Butchery"
witg egg yolk, mustard, and chives

24

V�ÇÌ³e}Ìe�Û|ÛAntipastiÛ|ÛStarters

Alle Preise sind in € und inkl. MwSt.Û|ÛTíÝÝ}Û}Û³Çeþþ}ÛÌ���Û}�Û€ÛeÛIVAÛ}�c�íÌa¸Û|ÛA��Û³Ç}ceÌÛaÇeÛ}�Û€Ûa�dÛ}�c�ídeÛVAT.

Bei Laktose- oder Glutenintoleranz bitte das Service-Personal informieren.Û|ÛS}Û³ÇeqaÛd}Û}�f�Ç�aÇeÛ}�Û³eÇÌ��a�eÛ}�ÛcaÌ�Ûd}Û}�Ý���eÇa�þaÛa�

�aÝÝ�Ì}�Û�Ûa�ÛG�íÝ}�e¸Û|ÛP�eaÌeÛ}�f�Ç�ÛÝzeÛÌÝaffÛ}fÛú�íÛza÷eÛa�úÛ�acÝ�ÌeÛ�ÇÛq�íÝe�Û}�Ý��eÇa�ce

F��díe ¿BeÇqqe�íÌÌ ÷�� Ge�íÌÌBí��eÇ¿
�}Ý BÇeaÝ�|BÇ�Ý, KaÇÝ�ffe�� ÷�� H�f ÀTÌcz�qq�eÇÁ, zaíÌqe�aczÝeÌ e}�qe�eqÝeÌ Ge�ñÌe

Fondue “ Berggenuss del GenussBunker”
da inzuppare: Pane Breatl, patate maso “tschoggler”, sottaceti della casa

Fondue "Berggenuss from GenussBunker"
for dipping: Breatl bread, potatoes from "Tschoggler" farm, house-made pickles

46
für 2 PersonenÛ|Û³eÇÛèÛ³eÇÌ��aÛ|Ûfor 2 people 

SñrøaÌÌeÇf}Ìcz
�}Ý SaíeÇÇaz�, MeeÇÇeÝÝ}cz, F}ÌczÇ�qe�

Pescato di acqua dolce
con crema acida, rafano, uova di pesce

Freshwater fish
with sour cream, horseradish, fish roe

26



Auf Anfrage werden die Gerichte auch mit glutenfreier Pasta serviert. | Puoi richiedere i piatti anche con pasta senza 

glutine. | The dishes are available also with gluten free pasta.

WaÇ�e V�ÇÌ³e}Ìe� | Primi piatti | First courses

Alle Preise sind in € und inkl. MwSt. | Tutti i prezzi sono in € e IVA inclusa. | All prices are in € and include VAT.

KaÇÝ�ffe�| í�d R�qqe�q��ccz} �}Ý KaÇÝ�ffe�� ÷�� H�f ÀTÌcz�qq�eÇÁ
�}Ý ����äÌe, qeqÇ}��Ýe� W}ÇÌ}�q í�d aÇ��aÝ}Ì}eÇÝe� Ö�

Gnocchi di patate e segale con patate del “maso Tschoggler”
con formaggi di malga, verza alla brace e olio aromatico

Potato and rye gnocchi with potatoes from "Tschoggler” farm
with mountain cheese, grilled savoy cabbage, and aromatic oil

19

 

S³aqzeÝÝ��e QíadÇ� M���qÇa�� Fe�}ceÝÝ}
�}Ý See|SaÇd}�e� ÀM��Ýe IÌ��eÁ, qeÇ¢ÌÝeÝe� GeÝÇe}de, K�z�³í�÷eÇ

Spaghettone quadro monograno Felicetti
con Sarde di lago “monte isole”, grano arso, polvere di cavolo

Spaghettone quadro monograno Felicetti
with lake sardines "Monte Isola," burnt wheat, cabbage powder

24

 

R}Ì�ÝÝ� ÁR}Ìa}e ZaccaÇ}aÁ
�}Ý e}�qe�eqÝe� P}�þe�, CaÇ�e Sa�ada, L�ÇbeeÇ¢�

Risotto “Risaie Zaccaria”
con funghi sott’olio, carne salada, olio all’alloro

Risotto "Risaie Zaccaria"
with mushrooms preserved in oil, carne salada, bay leaf oil

22



Haí³ÝÌ³e}Ìe�Û|ÛSecondi piattiÛ|ÛMain dishes

Bei Laktose- oder Glutenintoleranz bitte das Service-Personal informieren.Û|ÛS}Û³ÇeqaÛd}Û}�f�Ç�aÇeÛ}�Û³eÇÌ��a�eÛ}�ÛcaÌ�Ûd}Û}�Ý���eÇa�þaÛa�

�aÝÝ�Ì}�Û�Ûa�ÛG�íÝ}�e¸Û|ÛP�eaÌeÛ}�f�Ç�ÛÝzeÛÌÝaffÛ}fÛú�íÛza÷eÛa�úÛ�acÝ�ÌeÛ�ÇÛq�íÝe�Û}�Ý��eÇa�ce

Alle Preise sind in € und inkl. MwSt.Û|ÛTíÝÝ}Û}Û³Çeþþ}ÛÌ���Û}�Û€ÛeÛIVAÛ}�c�íÌa¸Û|ÛA��Û³Ç}ceÌÛaÇeÛ}�Û€Ûa�dÛ}�c�ídeÛVAT.

Unsere Hauptgerichte werden mit 2 Beilagen des Tages serviert

I nostri secondi vengono serviti con 2 contorni del giorno

Our main courses are served with 2 side dishes of the day

 

 

Ka�bÌ�aÇÇée
ÀMa}�ä�deÇ �ÇÝÂ a� K��cze�, èg� q, �}Ý feÇ�e�Ý}eÇÝe� Pf�aí�e�|KeÝczí³ í�d J�za��}ÌbeeÇ���³�ÝÝ

Carrè di vitello
Milanese all’osso 250gr, con ketchup di prugna fermentata e composta di ribes

Veal rack
Milanese-style with bone, 250g, fermented plum ketchup, and currant compote

43



H��þ��z�eqÇ}��Û|ÛGrigliaÛ|ÛBarbecue

Alle Preise sind in € und inkl. MwSt.Û|ÛTíÝÝ}Û}Û³Çeþþ}ÛÌ���Û}�Û€ÛeÛIVAÛ}�c�íÌa¸Û|ÛA��Û³Ç}ceÌÛaÇeÛ}�Û€Ûa�dÛ}�c�ídeÛVAT.

Bei Laktose- oder Glutenintoleranz bitte das Service-Personal informieren.Û|ÛS}Û³ÇeqaÛd}Û}�f�Ç�aÇeÛ}�Û³eÇÌ��a�eÛ}�ÛcaÌ�Ûd}Û}�Ý���eÇa�þaÛa�

�aÝÝ�Ì}�Û�Ûa�ÛG�íÝ}�e¸Û|ÛP�eaÌeÛ}�f�Ç�ÛÝzeÛÌÝaffÛ}fÛú�íÛza÷eÛa�úÛ�acÝ�ÌeÛ�ÇÛq�íÝe�Û}�Ý��eÇa�ce

B�í�e���z�, HaÌe��íÌÌ, Ge�ñÌef��d

Cavolfiore, nocciola, fondo vegetale

Cauliflower, hazelnut, vegetable jus

18

TaqeÌfÇ}ÌczeÇ SñrøaÌÌeÇf}Ìcz }� }� W}ÇÌ}�q�a�Ýe�

Pescato d’acqua dolce del giorno in camicia di verza

Freshwater fish of the day in a savoy cabbage coat

29

La��Ç}³³cze� q�aÌ}eÇÝ �}Ý Heí

Costina d’agnello glassata al fieno

Lamb ribs glazed with hay

26

Costata di manzo al burro aromatico

Beef rib-eye with aromatic butter 

82
für 2 PersonenÛ|Û³eÇÛèÛ³eÇÌ��aÛ|Ûfor 2 people 

R}�deÇ��Ýe�eÝÝ �}Ý aÇ��aÝ}Ì}eÇÝeÇ BíÝÝeÇ



�³fe�, �³fe�, �³fe�
CÇí�b�e, S�ÇbeÝ í�d Sczaí�

Mela, mela, mela
Crumble, sorbetto e spuma

Apple, apple, apple
Crumble, sorbet, and foam

9

Heí|Pa��a|C�ÝÝa
�}Ý ���a�e� KeÇ�|KÇ��a�Ý í�d Wa�dz��}q

Panna cotta al fieno
con croccante di semi locali e miele di bosco

Hay panna cotta
with local seed crunch and forest honey

8

NaczÌ³e}Ìe�Û|ÛDolciÛ|ÛDesserts

Fragen Sie unser Serviceteam nach der Verfügbarkeit von gluten- und/oder laktosefreien Desserts.Û|ÛCz}ed}Û�aÛd}Ì³��}b}�}ÝàÛa�Û��ÌÝÇ�

³eÇÌ��a�eÛd}ÛÌa�aÛ³eÇÛ}Ûd��c}ÛÌe�þaÛq�íÝ}�eÛeÚ�Û�aÝÝ�Ì}�¸Û|ÛAÌ�Û�íÇÛøa}ÝÌÝaffÛab�íÝÛÝzeÛa÷a}�ab}�}ÝúÛ�fÛq�íÝe�|fÇeeÛa�dÚ�ÇÛ�acÝ�Ìe|fÇeeÛdeÌÌeÇÝÌ¸

Alle Preise sind in € und inkl. MwSt.Û|ÛTíÝÝ}Û}Û³Çeþþ}ÛÌ���Û}�Û€ÛeÛIVAÛ}�c�íÌa¸Û|ÛA��Û³Ç}ceÌÛaÇeÛ}�Û€Ûa�dÛ}�c�ídeÛVAT.

 

MñÇbeÝe}q aíÌ de� T�³f
�}Ý FÇíczÝ���³�ÝÝ, HafeÇ|CÇí�cz í�d qeÌcz�aqe�e� SaíeÇÇaz�

Frolla in pentola
con composta di frutta, croccante d’avena e panna acida montata

Cobbler
with fruit compote, oat crunch, and whipped sour cream

12

 S�ÇbeÝ deÌ TaqeÌ

Sorbetto del giorno

Sorbet of the day

7
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Getränke | Bevande | Drinks

Alle Preise sind in € und inkl. MwSt. | Tutti i prezzi sono in € e IVA inclusa. | All prices are in € and include VAT.

WaÌÌeÇ
Acqua
Water

�³Ç}��Ìe�ÌafÝ
Succo di albicocca 
Apricot juice

M}�þÌafÝ 
Sciroppo di menta
Mint juice 

Wa�dfÇñczÝeÌafÝ 
Sciroppo di frutti di bosco
Berries juice

SczøaÇþeÇ J�za��}ÌbeeÇ|Ne�ÝaÇ
Nettare di ribes nero 
Black currant nectar

���díd�eÇ 

�³fe�ÌafÝ �aÝíÇÝÇñb ObeÇfa��eÇz�f
Succo di mela torbido naturale
Unfiltered apple juice

 200 ml / 0,75 l 

g

¨ Ú l¸á

á¸g

á¸8

B}Ç�e�ÌafÝ
Succo di pera
Pear juice

l¸è

l¸g

l¸g

l¸g

l¸è

H��í�deÇÌafÝ 
Sciroppo di sambuco
Elderberry juice 

KaÇ�ÝÝe�ÌafÝ
Succo di carota
Carrot juice

l¸è



EÌ³ÇeÌÌ� 

Decaffe}�aÝ� 

EÌ³ÇeÌÌ� d�³³}� 

EÌ³ÇeÌÌ� c�ÇÇeÝÝ� µqÇa³³a,Ìa�bíca¶ 

Maccz}aÝ� 

Ca³³ícc}�� 

LaÝÝe 

LaÝÝe Maccz}aÝ�

¨¸8

è

á¸Ö

á

è

l

è

l¸g

Kaffee ��eÇ}ca��
Caffé americano | American coffee
M}Ý M}�cz | Con latte | With milk

á

º�¸g

He}re Scz����ade
Cioccolata | Hot chocolate
M}Ý Saz�e | Con panna | With cream

l

º�¸g

M}Ý Rzí� | Con rum | With rum º¨¸g

Tee*
Tè | Tea

á

º�¸g

M}Ý H��}q | Con miele | With honey º¨

M}Ý Rzí� | Con rum | With rum º¨¸g

M}Ý M}�cz | Con latte | With milk

* GÇee� Tea | Me�Ýa P}³eÇ}Ýa BIO EaÇ� GÇeú | EÇbe d} M��Ýaq�a  | E�q�}Ìz BÇea�faÌÝ 
| Ca���}��a (Kamille) | FÇíÝÝ} d} B�Ìc� 

(Pfefferminze)
(Bergkräuter) (Waldfrüchte) 

 | 
| Me�a e ca��e��a (Apfel und Zimt) | 

VeÇbe�a (Eisenkraut) | DeÝe}�aÝ� (Deteinat) | S}�f��}a d} fÇíÝÝa (Fruchtsinfonie)  

WaÇ�e GeÝÇä��e | Bevande calde | Hot drinks

Alle Preise sind in € und inkl. MwSt. | Tutti i prezzi sono in € e IVA inclusa. | All prices are in € and include VAT.



��³}NN C�c�Ýa}�Ì

R�Ýe BeeÇe�, B}ÝÝeÇ Ç�Ý, �LPL G��de� T}�eÌ, S�da
Frutti rossi, bitter rosso, ALPL Golden Times, Soda
Red berries, Red Bitter, ALPL Golden Times, Soda

AlpiNN Spritz 8

V�d�a, �³fe�eùÝÇa�Ý, G}�qeÇ BeeÇ
Vodka, estratto di mela, ginger beer
Vodka, Apples extract, Ginger Beer

AlpiNN Mule 10

Hugo 8

B}ÝÝeÇ Ç�Ý, VeÇ��íÝz
Bitter rosso, Vermouth
Red Bitter, Vermouth

Milano - Torino - AlpiNN 10

VeÇ��íÝz øe}ÌÌ, Wa�d�ÇäíÝeÇ|B}ÝÝeÇ, G}�
Vermouth bianco, Amaro alle erbe, Gin
White Vermouth, Herbs Bitter, Gin

White Negroni 10

Spritz

Hugo

Gin&Tonic

Ginger Ale

Ginger Beer

Barman’s choice

8

8

8

6

6

8

NON-ALCOHOLIC

Alle Preise sind in € und inkl. MwSt. | Tutti i prezzi sono in € e IVA inclusa. | All prices are in € and include VAT.



Alle Preise sind in € und inkl. MwSt. | Tutti i prezzi sono in € e IVA inclusa. | All prices are in € and include VAT.

S³ec}a� dÇ}��Ì

D�³³e�ÝeÇ EÌ³ÇeÌÌ�, V�d�a, NíÌÌ�}�¢Ç
Espresso doppio, Vodka, Liquore alla nocciola
Double Espresso, Vodka, nut liqueur

W}�ÝeÇ C�ffee �

�³fe�c}deÇ µ8· V��¶ | eù�Ý}ÌczeÇ FÇñczÝe í�d a�³}�eÇ Ä³fe�
Sidro di mele (8% Vol) – Frutti esotici e mele alpine
Apple Cider (8% Vol) – Exotic fruits and alpine apples

�LPL ÁG��de� T}�eÌÂ 8 Ú èl 200 ml / 0,75 l 

�³fe�c}deÇ µ8· V��¶ | R�ÝeÇ �³fe� & BeeÇe�
Sidro di mele (8% Vol) – Mela rossa & bacche
Apple Cider (8% Vol) – Red apple & berries

�LPL ÁSí�ÌeÝ R�ÌéÂ 8 Ú èl 200 ml / 0,75 l 

E}�e ÜbeÇÇaÌczí�q qa�þ �acz de� GeÌcz�ac� í�ÌeÇeÌ BaÇ�a�
Una scelta a sorpresa, a discrezione del barman
A surprise selection entirely at the bartender’s discretion

B�}�d dÇ}�� ¨¨

��³}�� L��d�� DÇú G}� Zll 
D}ÌÝ}��ed DÇú G}� Ede�ÌczøaÇþ 
L��d�� DÇú G}� 

GIN ¨�
¨�
¨è

TúÇ�� C�aÌÌ}c, SøeeÝ 
HeÇba� L}�eÌÝ��e �Ç��aÝ}c, ��ÝeÌ �f Ç�Ìe�aÇú a�d zú�e
I�d}a� T��}c EùÝÇa DÇú 

TONIC á¸g
á¸g
á¸g

VODKA OÇqa�}c B}�ÌÝ}��a Ò¸g

G}� & T��}c
V�d�a & T��}c



B}eÇ | Birre | Beer

��Ý��}íÌ He��eÌ ÷¸ FaÌÌ
alla spina | draft

300 / 500 ml l Ú Ö

�íqíÌÝ}�eÇ, We}þe� 300 / 500 ml Ö

��Ý��}íÌ He��eÌ �·, a���z��fÇe}
analcolica | non-alcoholic

330 ml g

FÇeed� Pa�e ��e, a���z��fÇe}
analcolica | non-alcoholic

330 ml g,g

Rad�eÇ 300 / 500 ml l Ú Ö

DaÌ BeÌ��deÇe | Le speciali | The specials

BaÝþe� BÇäí: FRID�
Fruit Sour Ale (4,7 Vol.%)

330 ml Ö

BaÝþe� BÇäí: THERES�
Italian Grape Ale (6,7 Vol.%)

330 ml Ö

��Ý��}íÌ: KELLERBIER
Lager (4,8 Vol.%)

330 ml g

FÇeed� C�LM� µBaÌ}�}�í�¶, a���z��fÇe}
analcolica | non-alcoholic

330 ml g

Alle Preise sind in € und inkl. MwSt. | Tutti i prezzi sono in € e IVA inclusa. | All prices are in € and include VAT.



Offe�e We}�e | Vini al bicchiere | Wines by the glass

SCH�UMWEINE | SPUMANTI | SPARKLING WINES

2019 13KettmeirAthesis Pas Dosè 
Pinot bianco, chardonnay, pinot nero

WEIrWEINE | VINI BIANCHI | WHITE WINES

2023 7Alois Lageder Al passo del Leone Bianco
Kerner, Grüner Veltliner

2023 7Cantina di Bolzano Sauvignon Mock
Sauvignon blanc

2020 14Caravaglio & Paolo Ferretti Nzemi
Malvasia di Lipari 

Weißwein des Tages | Vino bianco del giorno | ab | da | from 8White wine of the day 

ROTWEINE | VINI ROSSI | RED WINES

2022 9Castelfeder Pinot nero Glen
Pino nero

2021 17Andrian Merlot Riserva Gant
Merlot

2021 7GirlanLaurin Cuvée
Lagrein, Merlot 

Rotwein des Tages | Vino rosso del giorno | ab | da | from 8Red wine of the day 

Alle Preise sind in € und inkl. MwSt. | Tutti i prezzi sono in € e IVA inclusa. | All prices are in € and include VAT.



S³}Ç}Ýí�Ìe� | Spirit | Spirits

Wa�d�ÇäíÝeÇb}ÝÝeÇ 
KÇäíÝeÇb}ÝÝeÇ Me}ÌÝeÇøíÇþ 
K��ÌÝeÇ B}ÝÝeÇ 
��aÇ� 
��aÇ� ¨Ö B�Ýa�}cÌ 
B}ÝÝeÇ ál 
Sa�bíca SÝ�Ç}ca 

AMARI g
 g
 Ö
 g
 Ö
 Ö
 g

Unterthurner 
Kräutergarten Wipptal 
Abbazia di Novacella 
Nonino 
Fred Jerbis 
Fred Jerbis 
Domenis 

WHISKY G��d 
S��e 
�ÇÝe N°è µL}�}Ýed Ed}Ý}��¶ 
�ÇÝe N°á µL}�}Ýed Ed}Ý}��¶ 
�íÇa µL}�}Ýed Ed}Ý}��¶ 

Puni 
Puni 
Puni 
Puni 
Puni 

Ò
8
�
¨¨

èá

BRANDY ��}ÌÝaÇ Peter Sölva �

GRAPPA We}ÌÌbíÇqí�deÇ }�÷eccz}aÝa 
B�aíbíÇqí�deÇ }�÷eccz}aÝa 
M�ÌcaÝ� G}a��� 
CzaÇd���aú 
S��eÇa Se�eþ}��e 
Ge�þ}a�a 
GÇa³³a a� f}e�� 

Roner 
Roner 
Peter Sölva 
Segnana 
Segnana 
Villa Laviosa 
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